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A Study of English Translation of the Blank in Tao
Yuanming’s Poems

WANG Ailing
(Harbin University of Commerce, Harbin 150028, China)

Abstract: Tao Yuanming is one of the earlist pastoral poets in China, and he creates numerous excellent poems. We can

enjoy the beauty of “blanks” in his poems, which are the requirement of poems themselves, but this is also a barrier in

translation. This paper studies the blanks in the Tao Yuanming’s poems from the perspective of the concept of “blanks” in

the Reception Theory, and tries to find the appropriate method to translate the blanks in the poems on the basis of the category

of “blanks”.
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The farther from home in my boat I go,

The stronger my thoughts for the country grow.
(tr. Wang Rongpei)
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My house is built amid the world of men,

Yet little sound and fury do I ken.
Drinking Wine (V) (tr. Wang Rongpei)
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In verdant woods, chrysanthemum now grows;

On rocky slopes, green pine- trees line in row.

Lofty are chrysanthemum and pines,

Which in the frosty weather show the best signs.

——Matching a Poem by Secretary Guo
(tr. Wang Rongpet)
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With fair chrysanthemums in view,

I pluck their petals glistening with wet dew.

A sip of wine that carries these fair flowers,

Will free my mind from all the worldly powers.
(tr. Wang Rongpei)
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